Goa , 2nd May, 1968 (Vaisakha 12 , 1890 ) 


SERIES III No. 5 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES — ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs . 40 / 

Rs . 24 / - Rs . 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 ) - Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs , 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


. 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicacões literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Form No. 2 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 

Impresso n . 2 
Norma 5 ( 2 ) 


See Rule 5 ( 2 ) 


Notifications 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


Avisos 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » O 
Gestor torna público , para conhecimento geral que a proprie 
dade de evacuados descrita no quadro anexo passou para a 
sua posse . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N. de 
série 


Descrição 


Localidade 


1. Landed Property by name Near Municipality 

Predio Urbano Conquintal of Ponda 
em ruinas com excepção de 
dois quartos registered 
under 546 in the Matriz 
Predial of Ponda , belonging 
to Shri Augusto Emanuel 
Lopes . 


1. Prédio denominado Prédio Próximo da Câmara 

urbano Conquintal em ruínas Municipal de Ponda . 
com excepção de dois 
quartos inscrita sob O 
n ° 546 na Matriz Predial de 
Ponda , pertencente ao Sr. 
Augusto Emanuel Lopes . 


Panaji, 8th April , 1968. --- Gopal A. Desai, Asst . Custodian 
of Evacuee Property . 


Panagi, 8 de Abril de 1968. -- Gopai A , Desai, Gestor 
adjunto da Propriedade de Evacuados. 


Form No. 2 

See Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


Impresso n .° 2 

Norma 5 ( 2 ) 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 » , O 
Gestor torna público que as propriedades de evacuados des 
critas no quadro anexo passaram para a sua posse . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


Grande Murda , 

Nuvem . 


One plot known 

known as "Orlem 
Qurla registered under 

No. 34435 . 
2. Landed property with house 

bearing No. E - 90 . 


1. Terreno denominado "Orlem 

Qurla inscrito sob 
n .° 34435 . 


Grande Murdá , 

Nuvém 
Grande Murdá , 

Nuvem 


Grande Murda , 

Nuvem , 


2. Prédio com casa , n .° E - 90 . 


Panaji , 20th April, 1968 . 
dian of Evacuee Property . 


Gopal A , Desai, Asstt . Custo 


Panagi, 20 de Abril de 1968. Gopal A. Desai , Gestor 
adjunto da Propriedade de Evacuados. 


Finance 
(Revenue 
) 
:Department 


58 


PublicationofthelistofthedealersinalphabeticorderinrespectofcertificatescancelledundertheGoa,DamanandDiuSalesTaxAct,1964andtheCentralSalesTaxAct, 

1956inaccordancewithsub-rule(2)ofRule11oftheGoa,DamanandDiuSalesTaxRules,1964. 


ListofCentralSalesTaxCertificatesandLocalSalesTaxCertificatecancelledfrom1stJuly1967to31stDecember1967 


Nameofproprietor,Manager, 

partnersorDirector 


Nameandaddressofthedealer 


Remarks 


Registration certificateNo. underthecen tralSalesTax 

Act,1956 


...Sr.No 


Dateofcan Registration 

cellationof 
certificate 
No. 
certificate underthe 

underthe 
Goa 
, 
Laman 
Goa 
, 
Daman 
and 
Diu 
Sales 
and 
Diu 
Sales 
TaxAci, 
1964 
Tax 
Act 
, 
1964 

5 


Dateofcan cellationof certificato 

underthe CentralSales TaxAct,1956 


6 


3 


8 


7 


1 


2 


Panaji 


-Ward 


P1194 


1-4-67 


P(CST)/202 


1-4-67Businesschangedfromproprietor 

shiptopartnershipon1-4-1967. 


1«AlphaBatteryService>NearPowerHouse,VishvambarJivaji. Dr.AtmaramaBorcarRoad,Panaji. 

ShenvtiKundaikar. 2.AntonioJ.E.GuilhermeDias,Velsao,Marmagoa.AntonioJoseEstevam. 

GuilhermeDias. 


M/754 


17-6-67 


17-6-67Businessisclosedon31-3-67. 


98 


M/839 


1-6-67 


3AshokPrintingPress,P.O.BoxNo.64,Vaddem,AshokKashimiothPai.Ralikdar 

Vasco. 


:471 


1-4-67Proprietorshipchangedintopart 

nership. 


Businessisdiscontinued. 


1-8-67 


P/7419 


P/885 


30-9-67 


Businessisclosed. 


4«CafeAram»MunicipalBuilding,Panaji.PurshotitamJagannathKamat. ;5DattaPopotChopdenkar,Chimbel,Ilhas-Goa. 

Datta 
PopotChopidemkar. 6Govt.ofGoa,DamanandDiu,ExciseDepart.TheCommissionerofExcise, 

ment,Panaji. 7GoaScientificandChemicalHouse,Panaji-Goa.DinanathVamanMahatmie. 


PA1086 


1-8-66 


IsnotadealerasdefinedinSec 

tion2(b). 


P/189 


1-10-67 


P(CST)/5 


1-10-67Businessischangedintopartner 

shipon1-10-1967. 


M/s.Intercontinental(India)Ltd.,Panaji,Goa.AnaMariaSaraPintodeAbreu. 


P/304 


24-11-65 


770 


24-11-65BusinessistransferredtoAntonio 

JoseLobo. 


8. 


B/648 


15-1-67 


9.IssubHussein,Vasco-da-Gama. 


IssubHussein. 


Businessisdiscontinued. 


P/581 


JethanandNandiram, 


8-5-67 


619 


8-5-67Businessistransferred. 


10JethanandNandiram,Panaji. 11,M/s.K.Lalchand,Panaji. 


KhiamlalLatchandNanwani. 


P/1126 


18-12-66 


P(CST)/165 


18-12-66Businessistransferred. 


M/686 


1-10-67 


Businessistransferred. 


M/691 


16-9-67 


Businessistransferred. 


12M/s.LaBellaBarandRestaurant,Vasco-da-PantatiaoFurtado. 

-Gama. 13MangueshGovindKurdikar,Vasco-da-Gama.MangueshGovindKurdikar. 14NarayanGopalP.Salgaonkar,Vasco-da-Gama.NarayanGopailSalgaonkar. 15RagunathDattaramKerkar,Fontainhas,Panaji.RagunaithDattanamKerkar. 16RajaramaN.S.Bandekar,Vasco-da-Gama.RajaramaN.S.Bandekar. 


M/961 


1-4-67 


203 


1-4-67Businessisclosedon31-3-1967. 

Businessisdiscontinued. 


P/879 


26-10-66 


M/595 


17-12-65 


991 


17-12-65Proprietoryissucceededunder 

Section24(4). 


P/451 


FucaramVittola.Nalik. 


25-7-67 


834 


25-6-67Businessisclosed. 


17 
Estudio 
Suraj 
,Panaji. 18S.K.Poi,RuaAfonsodeAlbuquerque,Panaji. 
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SundorabaiK.Pour 


P/326 


1-4-67 


4741 


1-4-67Businessisdiscontinuedfrom 

31-3-67. 


19UmeshKeni,NearP.W.D.Office,Panaji. 


UmeshKent. 


P/727 


668 


16-9-67Dealervoluntarilyappliedforcan 

cellation, 


1-8-67 


1-8-67Businessisdiscontinued. 


P/1014 


P(CST)/115 


20 


UnitedPaperCo.,NearMandoviHotel,P.O.BoxEbonezarKalyansinghChristian. 

No.147,Panaji. 


21 


YeshwantHirbaSardessai,Panaji. 


YeshwantHirbaSardelssai. 


30-9-67 


Businessisclosed. 


P/939 


TY 


MapusaWard 


1BharneBros. 
,Mapusa 
, 
BardezTaluka 
. 


P/53 


1-4-66 


444 


1-4-66 
Dissolution 
of 
partnership 
. 


. 


Smt 
. 
Muktabal 
Bharnie 
. Pandarinath 
s 
. 
Bharne 
. 
RajendraV. 
Bharne 
. 
Mohanlal 
V 
, 
Bharne 
. 
Shivram 
R. 
Bharne 
. 
DeepakV.Bharne, Dinesh 
V. 
Bharne. 


2 


CarmoSoft 
Drink 
Factory 
, 
Ponda 
Villa. 


JoseF 
, 
L.Cardoso 
. 


P/634 


1-1-67 


P(CST)/333 


. Closure 
of 
business 
. 


1-1-67 


3M/ 
s 
.Kamat 
, 
Naik&Co. 
, 
Mapusa 
, 
BardezTaluka 
.AnilS.Kamat. 

Suresh 
K. 
Kamat. 


P 
/877 


1-4-67 


P(CST)/57 


1-4-67 


Closureofbusiness. 


4Luizinha 
Alvares 
, 
Mapusa 
,Bardez 
Taluka 
. 


Smt 
. 
Luizinha 
Alvares 
, 


P 
/ 
291 


22-11-06 


Fresh 
R. 
C. 
is 
granted 
becausethe 

businessknown asLuizinha 
Alvares 
has 
been 
succeeded 
by the 
legal 
heir. 
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5 
Prabhakar 
SavalaramArolkar 
, 
Calangute,BardezPrabhakar 
S. 
Arolkar 
. 

Taluka 
. 


1-7-86 


P 
/854 

: 


Closureofbusiness 
. 


... 


6 
R. 
S. 
Mapsenkar 
,Mapusa 
,BardezTaluka 
. 


Rameshvar 
Shankar 
Mapsenkar 
. 


P 
/738 


1-4-67 


982 


1-4-67 
Transferof 
business 
. 


ShirodkarBhojanalaya 
, 
Valpoi 
, 
Satari 
Taluka 
. 


. 


Dattaram 
R, 
Shirodktar 
, 


: 
P 
/ 
928 


22-5-67 


The 
individual 
businesshas 
been 

constituted 
into 
partnership 
. 


8 


iiiviili ---- 


SimcaCashewFactory, 
PondaVilla. 


P/232 


-1-4-67 


115 


RanumDatu 
P 
, 
Loundo 
. 
Balkrishna 
N,Thakur 
. 
Tukaram 
S. 
Loliencar. 


1-4-67 
Transfer 
of 
principal 
place 
of 

business 
to 
the 
area 
of 
Panaji Ward 
. 


9SripadD.Kamat 
,Mapusa 
,BardezTaluka. 


SripadDattaram 
Kamat 
. 


:P/452 


:5-5-67 


Closure 
of 
business 
. 


: . 


10 
M/s 
. 
Uma 
Tiles,Punola,BardezTaluka. 


P/254 


1-4-66 


P( 
OST 
)/51 


1-4-66 
Dissolution 
of 
partnership 
. 


Smit 
. 
Muktabai 
V. 
Bhartie 
. 
Mohanlal 
V. 
Bharne 
. RajendraV.Bharne 
. 
Dinesh 
V. 
Bharne 
. DeepakV.Bharne. 
Shivram 
R. 
Bharne 
. 
Pandarinath 
S. 
Bharne 
, 


11 
Xec 
ArunXec 
Mamod, 
Ponda 
Taluka. 


XecArun 
Wec 
Mamod 
. 


P 
/ 
908 


1-9-67 


Closure 
of 
business 
. 


Yeshwant 
Xamba 
Naik 
, 
Savoi 
- 
Verem 
, 
Ponda 
Ta- 
Yeshwant 
Xamba 
Naik 
. 
luka. 


I ! 


:P/642 


1-7-67 


do 


Madgaum 


Ward: 


1 


Carmel 
Rubber 
Works 
, 
Madgaum 
. 


MatthewSebastian. 


M/811 


1-10-06 


The 
R. 
C. 
iscancelledas 
the 
dealer 
converted 
proprietorship 
to 
partnership 
. 


Bros. 
, 


2 
Dattatraya 
Vassudev 
Godge 
& 

Market 
, 
Madgaum 
. 


M/130 


1-4-67 


488 


New 
Dattatraya 
Vastsudev 
Ghodge. 

Shripad 
V. 
Ghodge 
. 
NarayanV.Ghodge. 
Damodar 
V. 
Ghodge 
. 


1-4-67The 
R. 
C.sarecancelled 
as 
the 

business 
is 
transferred 
to 
two separatefirms. 


3 
Dessal 
GeneralStores 
,Curchorem 
. 


M 
/ 
867 


15-8-67 


CST-M 
/154 


Vishvanbat 
Anant 
Desgail 
. 
Pandurang 
Vinayaca 
Dessalt 
. 
Ramanath 

Khushali 
Hocarcar 
, BalkrishnaVishyanbai 
Dessai 
. 


15-8-67TheR. 
Cis 
arecancelled 
as 
the 

businessis 
dissolved 
. 


4 
Taverna 
Hari 
SuryaBhandari 
,Molem 
,Sancor-HariSuryaBhandarti 
, 

dem, 


M/905 


16-7-67 


The 
R. 
C. 
iscancelled 
as 
the 

dealerdied 
and 
thebusiness 
transferred 
to 
other 
person 
. 


59 


60 


2 


3 


4 


5 


6 


& 


7 


5Kakode&Co.,Khareaband,Navelim. 


M/804 


1-7-67 


CST-M/118 


MadhukarR. 
Acharya 
. MohanV.PoiKakode, ShrikantV.Hede. 


6LoximonaR.X.Ponchwadker,Margao. 


LoximonaRamaXetePonchwadker. 


M/21 


1-6-67 


4575 


M/32 


10-4-66 


163 


7NarcinvaDamodarNaik,NeugiBuilding,StationNarcimvaDamodarNaik, 

Road 
, 
Margao 
. 


1-7-67TheR.C.sarecancelledasthe 

businessischanged 
frompart 

nershiptoproprietorship. 1-6-67TheR.C.s.arecancelledasthe 

businessischangedfrompro 

prietorshiptopartnership. 10-4--66TheR.C.sarecancelledasthe 

businessistransferredfrom 

proprietorshiptopartnership. 1-8-67TheR.C.sarecancelledasthe 

businessisconvertedfrompart 

nershiptoproprietorship. 20-4-67TheR.C.Sarecancelledasthe 

businessisdissolved. 


8.Perry. 
Frank-& 
Co.,Margao. 


M/745 


1-8-67 


CST-M/90 


F.F.Pereira. ThomasLucioD Souza. 


9 
R.S.Hede,StationRoad,Margao 
. 


RoguvirSinaiHede. 


M/46 


20-4-67 


821 


10M/s.SilvaBrothers.SodaFactory. 


M 
/703 


11-8-67 


AnthonySilveiraSilva ValerianodaSilva. 

i 


TheR.C.iscancelledasthere 

hasbeenretirementof one 

partner 
. TheR.C.iscancelledduetothe 

transferofbusinessplace. 


11 
T.J.Mavany s 
Restaurant,Margao. 


Tajdin 
J.Mavany 
. 


M 
/933 


1-1-67 


M/986 


12VamanTalaulikar/KeshavLiquorDistillation,VamanTallaulikar. 

Mollem. 


1 


1-4-67 


TheR.C.iscancelledasthe 

businessisclosed. 


ValstsudevDattaXetteMorajker. 


M/1042 


6-6-67 


13.VassudevDattaXeteMorjker,Sanguem. 


-- 


TheR.C.iscancelledduetothe 

closureofbusiness. 


: 


14 


VinodMadhavji 
& 
Co., 
Margao 
. 


M/641 


1.4-67 


OST-M/66 


MadhavjiChaterbuj. LaxmidaisGokuldaisPalishana VinodMadhavji. 


1-4-67TheR.C.sarecancelleddueto 

thetransferofbusiness. 


---SYN : 2 : 


15VitaIndustries,Kakoda,Curchorem. 


SavitaGosalia. 


M/806 


1-4-67 


CST-M/119 


1-4-67TheR.C.sarecancelledasthe 

dealerconvertedfromproprie 

torshiptopartnership. 1-7-67TheR.C.sarecancelleddueto 

the 
dissolution 
of 
partnership andtransferofbusiness, 


16VivekTradingCorporation,Margao 
. 


M/614 


1-7-67 


SrinivaisaDamodarNaik. MadhukarYeshwantMorklekar. 


CST 
- 
M 
/ 
67 


M/770 


1-6-67 


CST-M/103 


1-6-67 


ZelinPharmaceutical,ChurchSquare,Margao.JulioElinioGabrielColaço. 

G.V.Gomes. 


TheR.C.sarecancelleddueto 

theclosuredofbusiness, 


DamanWard 


DiuWard 


1 


DI-33 


1-6-67 


BhikhaParbatofGoghola,Diu. 2KailashLodgeofGhoghola,Diu. 3S.R.C.CompanyofDiu,Diu. 


Bhikha 
Parbait 
, 
Proprietor. Sadhuram 
Rupchand 
,Proprietor. 


Businessisclosed. 7-11-67Businessisclosed. 


DI 
- 
36 


1-8-67 


DI-OST-6 


DI-61 


1-4-67 


DI-CST-10 


2-8-67 


Businessisclosed. 


RamaniklalVithaldas. ShantilaiLiladhar: ChotallalPremchand. 
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Panafi,27thMarch,1968(Saka1890,Chaitra6)---TheCommissionerofSalesTax,RajaramaFede. 
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61 


Juízo Fiscal do Concelho de Sanguem 


ber 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 
B , M. Mali, Head of Taluka Revenue Office and Judge of 
Fiscal proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Xencora 
Ananta Sinai Sirvoicar, who signs below counted from the 
second and last publication of this notice in the Government 
Gazette notifying the debtor Mohasin Fidaly , residing at Bom 
bay, to apply for challans to this Fiscal Court, within 10 days 
after the expiry of the above time limit for paying at the 
Sub - Treasury Office , Sanguem , the amount of Rs. 3.223-88 Ps., 
pertaining to the industrial tax ( contribuição industrial ) of 
the years 1954, 1956 , 1957 , 1959, 1960 , 1961, 1962 and 1963 , 
which he owes to the State Revenue besides legal costs of the 
concerned proceeding at the time of payment, failing which 
further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 24th April , 1968. — The Clerk of 
Public Prosecution , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar . 

Verified . - The Judge of Revenue Court , B. M. Mali . 


B. M. Mali , Head of the Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais do concelho de Sanguém , 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , que assina abaixo , correm 
éditos de trinta dias a contar da segunda e última publicação 
deste no Boletim Oficial, citando o executado Mohasin Fidaly , 
de Bombaim , para no prazo de dez dias findos os éditos soli 
citar guias neste Juizo Fiscal, para pagar na Sub - Treasury 
Office , Sanguém , a quantia de Rps . 3.223-88 PS proveniente 
da contribuição industrial dos anos de 1954 , 1956 , 1957, 1960 , 
1961, 1962 e 1963 , que o mesmo deve a Fazenda Nacional, 
além dos acréscimos legais do respectivo processo que serão 
liquidados no acto de pagamento , sob pena de a execução 
seguir os seus termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 24 de Abril de 1968 . 

O Escrivão das Execuções Fiscais , Xencora Ananta Sinai 
Sirvoicar . 

Visto . - O Juiz das Execuções Fiscais , B. M. Mali . 


-4 


B. M. Mali , Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court; through the office of the clerk Nilconta 
Ganaba Sinai Nagorcencar, who signs below counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette notifying the debtor Tempston Peston Dawar , 
residing at Belguam ; to apply for challans to this Fiscal 
Court, within 10 days after the expiry of the above time limit 
for paying at the Sub - Treasury Office ; Sanguem , the amount 
of Rs. 2.181-20 Ps ., pertaining to the fixed mining tax ( im 
posto mineiro fixo ) 1st , 2nd, 3rd and 4th installments of the 
years 1960 to 1963 , which he owes to the State Revenue besi 
des legal costs of the concerned proceeding which shall be 
settled at the time of payment , failing which further legal 
action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 24th April, 1968. — The Clerk of 
Public Prosecution , Nilconta Ganaba Sinai Nagorcencar. 

Verified . — The Judge of Revenue Court, B. M. Mali . 


B. M. Mali, Head of the Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais do concelho de Sanguém . 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonobá Sinai Nagorcencar , que assina abaixo , cor 
rem éditos de trinta dias a contar da segunda e última publi 
cação deste no Boletim Oficial, citando o executado Them 
pston Peston Dawar, de Belgaum , para no prazo de dez dias, fin 
dos os éditos solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar na 
Sub - Treasury Office , Sanguém , a quantia de Rps . 2.181 20 PS , 
proveniente de imposto mineiro fixo 1.* , 2. , 3.4 e 4.a presta 
ções dos anos de 1960 a 1963, que o mesmo deve à Fazenda 
Nacional, além dos acréscimos legais do respectivo processo 
que serão liquidados nn acto de pagamento , sob pena de 9 
execução seguir os seus termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sangrém , 24 de Abril de 1968 . 
- O Escrivão das Execuções Fiscais , Nilconta Gonobá Sinai 
Nagorcencar . 

Visto . - O Juiz das Execuções Fiscais , B. M. Mali . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento . Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V. 


Tender notice no . MI / SC / T / 3 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Pamaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
for the works under serial no . 1 , and percentage rate tenders 
for the works under serial nos . 2 and 3 , below mentioned , 
from approved and eligible contractors upto 3.00 p . m . on 
the 8th May , 1968 : 


Aviso n . MI/ SC / T / 3 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panaigi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
para a execução das seguintes obras , até às. 15 horas de 8 de 
Maio de 1968 . 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest monex 


Tine limit 


Cost of 
tender 


N." de 
série 


Designação da obra 


Custo orcado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1. Repairs of the bund closure of breaches and construc 

tion of sluice - gate , defending the paddy field « Sorla 
khazan » , belonging to the Community of Curtorim , 

situated at Macasana 
2. Proposed canal to Cusquem weir , Taluka Canacona 
3. Proposed sluice - gate to the Mandodari tank , at Betqui, 

Taluka Ponda 


: Rs. 97.647-60 Ps , Rs. 2.441 / 
Rs. 38.934-53 Ps . 

Rs. 

975 / 


120 days 
120 days 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


Rs. 


7.530-00 Ps . 


Rs. 


188 / 


30 days 


Rs. 2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m .; of the same day , 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank : 


As propostas serão abertas as 15,30 horas do mesmo dia : 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 


. 


............ 


............... 
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Conditions of the contraats and tender forms can be had 
from this office upto 6th May, 1968 , on all working days , 
on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Riglat to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 24th April , 1968 . The Executive Engineer , s . V. 


qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 6 de Maio de 1968, em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos ( não - restituivel ). 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra ; em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma indicada , serão sumàriamente rejei 
tadas, 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 24 de Abril de 1968. -- O Engenheiro Executivo ; 
S. V. Naik . 


Naik . 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


... si, 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force, it is hereby announced that Shri Gones Tilu Naique, 
of Siroda , has applied for lease one uncultivated and unused 
plot of land known « Godpeamolli » , situated at ward Daboli 
of Siroda village, and belonging to the Comunidade of the 
same village , for paddy cultivation , covering an area of 
3 Hectares , bounded on the east and on the south with the 
plot of Shri Naguexa Baitcar, on the west with plot of Shri 
Hedes: and on the north with the plot of Comunidalde land 
of Simoda . File no . 6/1968 . 

V. no . 75/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que 
Shri Gonês Tilú Naique , de Sirodá, requereu em aforamento 
um terreno inculto e desaproveitado denominado «Godpea 
molly » , sito no bairro Daboli da aldeia Siroda , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz , na área de 3 hectares , confrontado de nascente , te sul 
com o prédio de Naguexa Baitcar , de potente com o prédio 
dos Hedés e de norte com prédio da comunidade de Sirodá : 
Processo n . 6/1968 . 


G. n.o..75 / 1968 


(Repetido ) 


2. According to the terms and for the purpose establi 
shed in the article 330." of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Saolo Visnum Naique, mar 
ried , born and resident of Borim , has applied for lease one plot 
known « Sonegavoril bumi» , situated at Borim and belonging 
to the Comunidade of the said Village , for construction of a 
house building , covering an area of 1.000 sq . metres , bounded 
on the east with the aforamento of heirs of Shri Jeganath 
Saguna Sinai, on the west with the residential house of 
Shri Xembu Bicaro Naique , on the north and on the south 
with the land of Comunidade. File no . 8/1968 . 

Ponda , 5th April , 1968. - - The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar 

V. no . 89/1968 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Sãoló 
Visnum Naique , casado ; natural e residente em Borim , reque 
reu em aforamento um terreno denominado « Sonegavoril 
bumi» , sito em Borim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , para os fins da construção da casa , na área de 
1.000 m ”, confrontado de nascente com o aforamento dos her 
deiros de Jaglanata Sagunia Sinai , de poente com a casa de 
morada de Xembú Bicaró Naique, de norte e de sul com o 
terreno da comunidade . Processo n . 8/1968 . 

Pondá , 5 de Abril de 1968. -O Secretário , Bogvonta Porobo 
Verlencar 

G. n . ° 89/1968 


(Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Kumari, Kishori Sagoon 
Dhond, unmarried , born at Savoi- Verem , and resident of 
Panaji , has applied for lease one plot uncultivated and un 
used land which makes a part of hilly , and rocky plot, 
without special name, cadastered on no . 2 , in the cadastral 
plan of Savol- Verem Village, situated in the same village 
and belonging to the Comunidade of Verem , for cultivation 
of fruit trees , cereals and legumes, covering an area of 
30,000 sq . metres , bounded on the east with the plots of 
Shri Balu M. Naique, Ramacrisna Botto , Vinaeca Botto Que 
decar , Govinda Sinai Savoicar and the plot no. 23 , on the 
west with the Betki village, on the south with the plot of 
Shri Gonexa Sadassiva Xetio and on the north with the 
plots of Shri Govinda Sinal Singbal and others, Xanum Po 
robo Bido , Ramachondra Botto and the plot no . 20 , of Shri 
Subraia Pol Raicar and others. File no . 30/1967 . 

Ponda , 5th April , 1968. The Secretary , Bogvonta . Porobo 
Verlencar . 

V. po : 108/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigar , anuncia - se que, Ku 
mari Kishori Sagoon Dhond, solteira , natural de Savoi- Verem 
e residente em Panagi, requereu em aforamento um lote do 
terreno inculto e não aproveitado , que faz parte do prédio 
oiteral, rochoso , sem denominação especial, cadastrado sob 
o n.º 2 no cadastro da aldeia Savoi-Verém , sito na mesma e 
pertencente à comunidade de Verém , para os fins da cultura 
de árvores frutíferas , cereais e legumes , na área de 30,000 m , 
confrontado de nascente , pelos prédios de Balú M. Naique, 
Ramacrisna Botto , Vinaeca Botto Quedecar , Govinda Sinai 
Savoicar e o do n.º 23 , de poente pela aldeia Betki, de sul 
pelo prédio de Gonexa Sadassiva Xetió e de norte pelos 
pédios de Govinda Sinai Singbal e outros , Xanum Porobo 
Bido, Ramachondra Botto e o do n : 20 de Subraia Poi Raicar 
e outros . Processo n.º 30/1967 . 

Pondá , 5 de Abril de 1968 . o Secretário , Bogvonta Porobo 
Verlencar 

" G. n . 108/1968 


- 


4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Kashinath Gopal Gaude, agri 
culturist , resident in the ward Murdi of Candeapar. yillage, 
has applied for lease one uncultivated and unused plot no . 2 
« Sadiachigalla » , situated at Candeapar and belonging to the 
Comunidade of said village, for the cultivation of paddy , na 


4 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em 

em vigor, se anuncia que 
Sr. Kashinath Gopal Gaude, agricultor, residente no bairro 
Murdi da aldeia de Candeapar , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado « Sadiachigallay , n . 2 , sito 
em Candeapar e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
para os fins da cultura de arroz , nachini, cajual, bambual e 


: ... 
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chant, cashew trees , bamboo trees and cereals , covering an 
area of 11 Hectares , bounded on the east with the boundary of 
Murdi Ward , on the west with the land of Curti Comunidade 
and on the south with the plot of Shri Sitarama S. Candia 
parcar . File no . 9/1968 . 

Ponda , 5th April, 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencai. 

V. no . 122/1968 


outros cereais , na área de 11 hectares , confrontado de nas 
cente com o limite da aldeia Murdi, de poente com o terreno 
da comunidade da aldeia Querim , de norte com o terreno da 
comunidade de Curti e de sul com o prédio de Sitarama $ . 
Candia parcar. Processo n.º 9/1968 . 

Pondá 5 de Abril de 1968 . O Secretário , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

Gin ... 122/1968 


- 
** 
? 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notices 
5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Suria Visnum Bandari, married , agriculturist, 
of Viliena , mas applied for the lease , for the plantation of 
fruit- trees and other frees, of uncultivated plot of land belong 
ing to the Comunidade of Astagrar of Sanguem Taluka , colled 
« Gogola » , about 4 hectares in artea , situated at Viliena, 
bounded on the east by Gally and paddy -field Gogola , on 
the west by the limit of the village Batty , on the south by 
the coconut - grove and on the north by the limit of village 
Batty . File no . 4/1967 . 

Margao , 15th April, 1968. --- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 71/1968 


Anuncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Surié 
Visnum Bandari, casado , agricultor, de Viliena , requereu em 
aforamento , para cultura de árvores frutíferas e outras, um 
terreno inculto da comunidade de Astagrar do concelho de 
Sanguém , denominado «Gogola » , na área aproximada de qua 
tro hectanes , sito em Viliena , confrontado de nascente com 
Gally e várzea Gogola , de poente com o limite da aldeia Batty , 
de sul com palmar e de norte com o limite da aldeia Batty . 
Processo n.º 4/1967. 

Margão , 15 de Abrtil de 1968. — O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimiuicar . 

C. nº 71/1968 

( Repetido) 


( Repeated ) 


.. 


6 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Keshav Purshottam Neurenkar, resident at 
Margao , has applied for lease , for construction of a house , of 
an uncultivated and unused plot of land, called « Culna or 
Gogol» belonging to the Comunidade of Margao , about 1000 
sq. metres in area , bounded on the east by the remaining part 
of the Comunidade , on the west by the path reserved by the 
Comunidade between this plot and the other mentioned in the 
file no. 32 , on the north by the road leading from Margao to 
Rachol and on the south by the leased land of the heirs of 
Lourenço Vaz . File no. 78/1967 . 

Margao , 30th October , 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

- V. no . 78/1968 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Keshav 
Purshottam Neurenkar, residente em Margão, requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Cuina ou Gogol» , da comunidade 
de Margão , na área provável e mil metros quadrados, con 
frontado de nascente com a restante parte da comunidade , 
de poente com caminho reservado pela comunidade entre este 
terreno e outro constante do processo n .° 32 , de norte com a 
estrada de Margão que se dirige a Rachol e de sul com 
O aforamento dos herdeiros de Lourenço Vaz . Processo 
n . 78/1967. 

Margão , 30 de Outubro de 1967. – Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 78/1968 

( Repetido ) 


600 sq . 


7 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that João Jose Santana Fernandes, married , residing at 
Fatorda of Margao , has applied for the lease , for construction 
of a house , of an uncultivated and unused plot of land called 
« Kandalem » , situated at Fatorda , about 

metres , 
belonging to the Comunidade of Margão , bounded on the east 
by the lease of Domingos Gaocar, on the west by the main 
road leading from Mangao to . Raia , on the north by the 
reserved path and on the south by the landed property of 
Esvonta Dattatraia Sadecar. File no. 48/1967. 

Margao ; 30th January , 1968. -- The Secretary , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

IV . no . 112/1968 


7 Nos termos e para os fins de disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia - se que João José San 
tana Fernandes , casado , residente em Fatorda de Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Kandalém » , sito em 
Fatordá , na área provável de 600 metros quadrados , perten 
cente à comunidade de Margão, confrontado de nascente com 
o aforamento de Domingos Gãocar, de poente com a estrada 
nacional que de Margão se dirige a Raia , de norte como 
caminho reservado e de sul com o prédio de Esvonta Data 
traia Sadecar . Processo n . ° 48/1967 . 

Mangão , 30 de Janeiro de 1968 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 112/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Sanguem 


Secção das comunidades de Sanguém 


Notice 
8 in accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330. of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Rogu Bica. Gauncar, agriculturist; 
resident of Banavado of Netorlim , has applied for lease , for 
plantation of cashew trees, coconut trees and other fruit trees 
a plot denominated « Bessolsoroda > situated at Banavada of 
Netorlim of Sanguem Taluka , and belonging to the Comuni 
dade of Netorlim , of an area of about 3 hectares, bounded on 
the east with Caxivado , on the west with Batio , on the north 
with Gouliasordo and on the south with Cambre Xeitoda of 
Visvonata Dessai, of Netorlim . File no. 10/67 . 

Margao , 2nd April , 1968. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Ohimulcar . 

V. no : 76/1968 

( Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Rogú 
Bicá Gauncar , agricultor , residente em Banavado de Netorlim , 
requereu em aforamento para trazer à cultura de cajueiras , 
palmeirinhas e outras árvores frutíferas, um terreno deno 
minado « Bessolsoroda » , sito em Banavadó de Netorlim , do 
concelho de Sanguém e pertencente à comunidade de Netor 
Ilm , na área de 3 hectares aproximadamente, confrontado de 
nasconite Oaxiavado , de poenite Batió , de norte Gouliasordo e 
de sul Cambre Xetoda de Visvonata Dessai, de Netorlim . Pro 
cesso n .. 10/67 . 

Margão , 2 de Abril de 1968. -O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. 01 .. 76/1968 

( Repetido ) 


.... i 


X. 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


... 


Anúncios 


Notices 
9 It is hereby announced that on 27th May 1968 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
eruction will be held of a plot of land called « Deriladi» , tot 
no . 197 , of the Comunidade of Anjuna , applied on lease , 
for the construction of a house , by Dharma Panduronga 
Calangutcar, resident of Anjuna , covering an area of 990 sq . 
metres . It is bounded on the least by the land of Comuni 
dade measured to Quixor Vital Diabolcar, in the file no. 114 / 
/ 1967, on west by the road , on north by the land of Comu 
nidade and on the south also by the land of the same comu 
nidake after which is situated the public road , the arrotion 
price being the annual rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder with 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication , according to the case the following documents 
as a proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area File 

no . 152/1967 . 
Mapusa , 20th April , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 
Vista — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai, 

V. no . 123/1968 


9 Anuncia - se que no dia 27 de maio de 1968 , dis 11 horas , 
e a porta dai sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Deuladi» , lote mija 197 , da 
comunidade de Anjuna , requerido em saforamento , para cons 
trução de casa , por Dharma Panduronga Calangutcar, resi 
dente em Anjunia , na área de 99 m ?, confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade medido a Quixor Vital 
Dabolcar , no processo n.º 114/1967, de poente com o caminho , 
de noutte com o terreno da comunidade e de sui também com 
o terreno da mesma comunidade depois do qual fica o cami 
nho público , sendo a base de bcitação o foro ánuo de Rips . 10 / -, 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanco terá de produzir no acito , para os efeitbots de ladjudi 
oação, conforme o caso , os seguintes documentos compro 
valtivos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; 
6 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia necessita do terreno niesta 

área . Processo n .° 152/1967 . 
Mapuçá , 20 de Abril de 1968. — o Secretário , Mangues 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visto . -0 . Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 

G. n . 123/1968 


I. 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , dit is hereby announced that Loximiim Vismum Vain 
goncar, resident at Duter of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , a hilly , rocky , unlcultivated 
and unused plot of land , named « Outeiro Redor de Avolgtaille » , 
situated at the hill of the Ward Duler of Mapusa , belonging 
to the Mapusa : Comunidade, bounded on the east and south 
by the land of the said Comunidade o " Mapusa , on the west 
by ithe land leased ito Benjamim Coutinho and on the north 
by the land leased to Jacinto Fernandes , covering an area 
of 1000 sq , metres . File no . 357/1967 . 

Mapusa , 23rd March , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 73/1968 

(Repdated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loximim 
Visnum Vaingoncar , nesidente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado, denominado. « Outieiro Redor 
de Ayolgale » , sito no oiteiro do bairro Duler die Mapuçá e 
pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
e sul pelo terreno da dita comunidade de Mapuçá , de poente 
com o aforamento de Benjamim Coutinho e de norte com o 
aforamento de Jacinto Fernandes , na área de 1000 m². Pro 
cesso n . 357/1967. 

Mapucá , 23 de Março de 1968. —O Secretário , Manguesca 
Ragona Sinai Quencró . 

G. n . ° 73/1968 

(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Gajanana Toli , residing at Duler of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house, the hilly , 
uncultivated and unused plot of land named « Oiteiro Redor 
de Avolgale » , comprised in the lot no . 173 , situated on the 
hill of Duller and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
in the area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and south by the remaining part of the same 
land . File no . 128/1968 

Mapuça , 17th April , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 88/1968 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana Toli , 
residente em Duler de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovel 
tado , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , compreendido 
no lote n.º 173 , sito no oiteiro de Duler e pertencente à comu 
nidade de Mapuça , confrontado de nascente , poente , norte e 
sul com a restante parte do dito terreno , na área de 1.000 m². 
Processo n . 128/1968 . 

Mapuçá , 17 de Abril de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 7. 88/1968 

( Repetido ) 


T 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Janardana Vithal Paliencar, of Corlim , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated , rocky and unused plot of land, named Batiecho Sorvo , 
situated at Corlim , belonging to the Corlim Comunidade , 
bounded on the east , west and north by the land of Comu 
nidade and on the south by the land leased to Atmarama 
Lada , covering an area of 500 sq . metres . File no . 102/1968. 
- Mapusa , 3rd April, 1968. – The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 92/1968 

( Repeated ) : 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Janar 
dana Vithal Paliencar, de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, denominado Batiecho Sorvó , sito em Corlim , perten 
cente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o aforamento de Atmarama Lada , na área de 500 m². Pro 
cesso n . ° 102/1968 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968. - O Secretário , Manguexa Ras 
goba Sinai Quencró . 

G. n . 92/1968 

(Repetido ) . 


! 

13 În accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sadananda Voicunta Zoixi, residing 
at Mapusa , applied on leasę for construction of a house , the 


13. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sadananda Voir 
cunta Zoixi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , terreno inculto e desaproveltado , 


---- 
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uncultivated and unused plot of land, named « Oiteiro de 
Avolgale » , situated at Alto de Mapusa and comprised in the 
lot no. 173 , of the Mapusa Comunidade , covering an area of 
1.000 sq . metres. It is bounded on east , west and north by 
the land of the same lot and on the south by the land already 
applied for . File no. 86/1968 . 

Mapusa , 17th April , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 96/1968 

( Repeated ) 


denominado « Оiteiro de Avolgale » , sito no Alto de Mapuçá . 
e compreendido no lote n.º 173 , da comunidade de Mapuça , 
confrontado de nascente , poente e norte pelo terreno do mesmo 
lote e de sul pelo terreno já requerido , na área de 1.000 m . 
Processo n.º 86/1968 . 

Mapuçá , 17 de Abril de 1968. --- O Secretário , Manguesa 
Ragobo Sinai Quencro . 

G. n .° 96/1968 

( Repetido ) : 
in 


. 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Issub M. Aga , from Betim , has 
applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated , locky and unused plot of land , without special name, 
situated at Alto of Betim , lot no . 156 , covering an area of 
1000 sq . metres , belonging to the Comunidade of Serula . It 
is bounded on all sides by the land of same lot . File no . 255/64 . 

Mapusa , 18th April, 1968. – The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 97/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Issub 
M. Agá , de Betim , requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , sem de 
nominação especial, sito no alto de Betim , lote n.º 156 ; na 
área de 1000 m ”, pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 
Processo n . 255/64 . 

Mapuça , 18 de Abril de 1968. --- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n ." 97/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Irene Basilica Maria Aninna 
da Costa e Crasto , of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of house , the hilly rocky , uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvó » , part of the lot . n . 19 , 
situated at the hill of Corlim and belonging to the Comunidade 
of Corlim , .covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east , west, north and on the south by the remaining 
part of land of the said lot n ." 19 of the said Comunidade . 
File no . 348/1967 . 

V. no . 98/1968 


: 16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Irene Basilica 
Maria Aninha da Costa e Crasto , de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , fa 
zendo parte do lote n . ° 19 , sito no oiteiro de Corlim e perten 
cente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m *; confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul com a " restante parte do 
terreno do dito lote n.º 19 da dita comunidade . Processo 
n .° 348/1967. 

G. n.o 98/1968 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Thomas Reis Zuzarte , re 
sident of Corlim , has applied on lease for the construction of 
a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Condicho Sorvo » , part of the lot no. 19 , situated at the hill 
of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by 
the property of Instituição Sarasvata Vidialaia of Mapusa , 
on west , north and on the south by the land of the said Comu 
nidade of the said lot n . 19. File n . 311/1967. 


16 Nós termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Thomas 
Reis Zuzarte , residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , ; inculto 
e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvó » , fazendo 
parte do lote n . ° 19 , sito no oiteiro de Corlim e pertencente à 
comunidade de Corlim , na área de 1000 m ?, confrontado de 
nascente com o prédio de Instituição Sarasvata Vidialaia de 
Mapuçá , de poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
nidade do dito lote n ... 19. Processo n . " 311/1967 . 


V. no . 99/1968 


G. n . 99/1968 


. 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Diogo Clementino Celestino 
Zuzarte , resident of Corlim , has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Condicho Sorvo » , part of the lot n ." 19 , situated 
at the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq metres . It is bounded on 
the east by the property of « Instituição Sarasvati Vidialaia » 
of Mapusa , on west , north and on the south by the land of 
the said Comunidade of the said lot no . 19. File no. 295/1967. 

Mapusa , 19th April, 1968 .-- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 100/1968 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Diogo Cle 
mentino Celestino Zuzarte , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo » , fa 
zendo parte do lote n . " ( 19 , sito no oiteiro de Corlim e perten 
cente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , confron 
tado de nascente com o prédio da instituição Sarasvata Vidia 
laia de Mapuçá , de poente , norte e de sul com o terreno da 
dita comunidade do dito lote n ." 19. Processo n . 295/1967 . 

Mapuçá , 19 de Abril de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sindi Quencró : 


G. n . ° 100/1968 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Annapurni Datarama 
Salgãocar , from Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , an uncultivated , rocky and 
unused..plot of land , named Taleachó Sorvó , situated at Cor 
lim of Mapusa , belonging to the Corlim Comunidade , bounded 
on the east by the land leased to Gunarvonti Vrnodcar , on the 
west , north and south by the land of the said Comunidade , 
covering an area of 1.000 sq . metres . File no. 65/1968. 

Mapusa , 3rd April , 1968 , The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

. V. no . 103/1968 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Anna 
purni Datarama Salgaocar , de Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado Taleachó Sorvó , sito 
em Corlim de Mapuça , pertencente à comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente , com o aforamento de Gunavonti 
Virnodcar , de poente , norte e sul com a dita comunidade , 
na área de 1.000 m². Processo n.º 65/1968 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968.-O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 103/1968 


.19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ana Maria 


........ 
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hereby announced that Ana Maria Leocadia Santos, married , 
residing at Feira Alta of Mapusa , applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot of 
land , comprised in the lot no. 173 , situated at the hill of 
Mapuça , named « Oiteiro Redor de Avolgale » , belonging to 
the Comunidade of Mapusa , in the area of 1000 sq . metres . 
The land applied for is bounded on all the sides by the land 
of same plot. File no . 62/1968 . 

Mapusa , 10th April , 1968. --The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 104/1968 


Leocádia Santos , casada , residente na Feira Alta de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote n.º 173 , 
sito no oiteiro de Mapuçá , denominado « Оiteiro Redor de 
Avolgale» , pertencente à comunidade da dita aldeia , confron 
tado por todos os lados pelo dito terreno , na área de 1000 m². 
Processo n .° 62/1968 . 

Mapuçá , 10 de Abril de 1968 . Pelo Secretário , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 104/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Claudio Gaspar Noronha , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused pilot named « Ponxem 
Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade , of Tivim , covering an area of 800 sq . metres . 
It is bounded on the east , west and south by the land of 
Comunidade and on the north by the land of Comunidade 
reserved along of national wighway which from Mapusa leads 
to Bicholim , Fille no. 17/1967. 

Mapusa , 19th July , 1967. — The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1125/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cláudio 
Gaspar Noronha , de Tivim , nequereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral , inculto e desaprovei 
tado , denominado « Ponxém Godvol» , lote n . ° 404 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 800 m 
confrontado de nascente, poento e sul com o terreno da comu 
nidade e de norte com o terreno da comunidade reservado 
ao longo da estrada nacional que de Mapuçá se dirige a Bi 
cholim , Processo n.º 17/1967 . 

Mapuçá , 19 de Julho de 1967. --- O Secretário , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencyó . 

G. n . 125/1968 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Esvonta Balohondra Na 
tecar , resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Toliecho Sorve » , part of the lot 
no . 17 , situated at the hill of Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
T :t s bounded on the east, west, north and on the south iby the 
remaining part of the land of the said lot no . 17 of the said 
Comunidade of Corlim . File no . 50/1968 . 

Mapusa , 23rd April , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Singi Quencro , 

V. no , 111/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta 
Balchondra, Natecar , residente em Onçabata de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Tolie 
chó Sonvo » , fazendo parte do lote n . ° 17 , sito no oiteiro de 
Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 
1.000 m2, confrontado de nascente , poente , norte e sul com a 
restante parte do terreno do dito lote n.º 17 da dita comuni 
dade de Corlim , Processo n . ° 50/1968 . 

Mapuça , 23 de Abril de 1968. —o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 111/1968 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
jestablished in the article 330 of the code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sadananda Ramia Tiu 
rencar , resident lat ward Cansarvado of Carlim , has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , rocky , uncul 
tivated and unused plot named « Toliechó Sorvó » , part of ithe 
lot no. 17 , situated at the hill of Corlim and belonging ito 
the Comunidade of Corlim , covering an area of 1,000 sq . 
metres . It is bounded on the least by the leased plot of Gonu 
Simai Viaglo , on west by the hilly land of the said Comunidade , 
on north also by the land of the said Comunidade where a 
drain of rain water existis land on the south by the land of 
the said Comunidade now measured to Xantarama Oax: inatha 
Bagcar . File no . 130/1968 . 

Mapusa , 26th April , 1968 . The Secretary , Manguera , 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 115/1968 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se lanuncia que Sadananda 
Rama Tiurencar, residente no bairro Cansarvadó de Corlim , 
nequereu em aforamento para construção de casa : o terreno 
olteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Tobie 
cho Sorvó » , fazendo parte do lote n.º 17 , sito no citeiro de 
Carlim e pentenceinte à comunidade de Corlim , na área de 
1.000 m confrontauo de nascente com o aforamento de Gonú 
Sinai Vagló , de poente com o terreno oiteiral da dita comuni 
dade, de norte também com o terreno da dita comunidade onde 
existe uma sangria de águas invernais le de sul com o terreno 
da dita comunidade ora meäidio a Xantarama Caxinlata: Bagcar . 
Processo n.º 130/1968 . 

Mapuçá , 26 de Abril de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G.” n , ° 115/1968 


-- 


Conservatória do Registo 


Civil Registration Office of Ponda 


Civil de Ponda 


23 Hina Dattem Devidassa: or Hiratal Dattem Maurdolcar, 
unmarried , housewife , residing at Mardol, having applied to 
the Government the change of name of her minor som Mohan 
lal Devidas inito Mohan Hiralal Mardolcar , all the interesting 
persons are invited to claim against the change according 
the sub -section . 178. of the Civil Registration Code within 
30 days from the publication . 
Ponda , 8th April , 1968 . 

April , 1968. -- The Civil Registrar, Visnum Sinai 
Priolcar . 

V. no . 117/11968 


23 Tendo Hira Dattem Devidass por outro nome Hiralal 
Daltitem Mardoldar , solteira , domestica , natural ie riesidente 
em Mardol, requerida ao Governo a mudança do nome do seu 
filho menor de nome Mohanlal Devidass pana Mohan Hiirala ! 
Mardolcar, isão convidadas as pessoas interessadas a reclamar 
dentro do prazo de trinta dias a contar da publicação deste 
nos termos do $ 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil... 

Ponda , 8 de Abril de 1968. -- O Conservador , Visnum Sinai 
Priolcar , 

G n . 11/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Cavelossim 
24 The interested persons who wish to take on lease 
the paddy field belonging to this Comunidade 1/2 plot no . 35 , 
named Deipem for the yearly rent of 5472 quilos , equivalent 
to 1/6 of the production , invited to apply to the Administra 
tive Board of this Comunidade , within 15 days from the publi 


Cavelossim 
24 " São convidados os interessados que queiram tomar enr 
arrendamento o lote 1/2 n.º 35 denominado Dupem , pela renda 
ànua de 5472 quilos equivalente a 1/6 da produção , 
a requererem à junta administrativa desta comunidade no 
prazo de 15 dias, a contar da publicação deste no Boletim 


.... 
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cation of this notice in the Government Gazette , handing 
over their applications in the Meeting Hall of this Comuni 
dade with all the elements required for fixing up the prefe 
rential right according to Order no . GAD / 74 /62 /21347 , dated 
18th December 1962 , 

Cavelossim , 2nd April, 1968 . The Clerk , Emidio Furtado . 


V. no. 105/1968 


Morombim - o - Grande 


25 Notice is hereby given to the tenants who wish to 

on lease the plots of this Comunidade « 1. • Sirzo 
grande com parte de Sirzo pequeno , 2. dito e 3.• Sirzo 
grande » for the rent assessed of Kls . 166 , 666 , 166 , 666 and 
150,000 respectively , to declare the managing body mention 
ing therein the preferencial rights as per the Government 
Order GAD / 74 /62 / 21347 dated 18-12-1962 published in the 
Government Gazette no . 44 , Series I, dated 27-12-1962 , within 
10 days thereof. On failing to declare anybody within pres 
cribed time, they are asked to declare within 10 subsequent 
days what rent they offer but not less than 4/5 of the rent 
referred above . 

Panjim , 23rd April , 1968 . -- The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgaocar . 

V. no . 107/1968 

Pilerno 
26 The abocementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., with the representation of 2% of its social capital, 
in order to give its opinion on the petition made by the Vicar 
of the Church of Plerne dated 3rd instant, in which the same 
Vicar ask for the increment of the salary of the sacrist and 
kboias » of the same Church , so also the actualization of the 
stepends of the masses of the institution of this Comunidade 
It is does not meet on this day the same is convened for second 
time, next day , in the same manner at the same place , at the 
same time and for the same purpose , and if it still fails to meet 
on this day , the same is convened for the third time in an 
ordinary form on the 4th Sunday at the same place , at the 
same time and to decide the same matter . 

Pilerne, 20th April, 1968. -- The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo 

V. no . 109/1968 
Serula 


Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das sessões desta, 
comunidade com todos os elementos necessários para o apu 
ramento do direito da preferência ao abrigo da Portaria 
n . ° GAD / 74 /62 / 21347 , de 18 de Dezembro de 1962. 

Cayelossim , 2 de Abril de 1968. — Escrivão , Emidio Fur 
tado . 

G. n .° 105/1968 
Morombim - o -Grande 
25 São por este avisados os arrendatarios que queiram 
tomar em arrendamento os lanços desta comunidade , 1.º Sirzo 
grande com parte de Sirzo pequeno , 2.° dito e 2.0 Sirzo 
grande pela renda de cálculo que é de Kls . 166 , 666 , 166 , 666 e 
150,000 respectivamente , para prestarem perante a junta 
administrativa desta comunidade a competente declaração 
com preferência mencionadas 
na Portaria do Governo 
GAD / 74 /62 /21347 de 18 de Dezembro de 1962, publicada no 
Boletim Oficial n.º 44 , 1. ° serie , de 27 de Dezembro de 1962 , 
no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. Não sendo prestada a declaração alguma no prazo 
acima referido , serão aceites outras propostas nos 10 dias 
subsequentes indicando a renda oferecida que não seja in 
ferior a 4/5 da renda acima referida . 

Pangim , 23 de Abril de 1968.- O Escrivão, Subraia Gana . 
xama Sinai Usgãocar . 

G. 11.0 107/1968 

Pilerne 
26 

E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após å publl : 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, pela represen .. 
tação de 23 do seu capital social, para se pronunciar sobre a 
petição do senhor vigário da Igreja de Pilerne , datada de 
3 do corrente mês , em que o mesmo pede aumento do salário 
do sacristão e dos boiás da mesma Igreja e bem assim 
actualização das missas da instituição desta comunidade. Não 
se reunindo neste dia é a mesma convocada pela 2 :a vez , no 
dia imediato , pelo mesmo sistema, no mesmo local, às mesmas 
horas , e para o mesmo fim , e não se reunindo ainda desta vez 
é a mesma convocada pela 3.4 vez , na forma ordinária , no 
quarto domingo , no mesmo local, as mesmas horas e para se 
tratar do mesmo assunto . 

Pilerne, 20 de Abril de 1968. — O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Duclo . 

G. n .° 109/1968 
Serula 


27 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . in order to decide on the file no . 179 of 1961, in which 
Naraina Sridora Prabhu Sinari, from the city of Goa , asks 
for the extension of time limit in order to comence the cons 
truotion within one month after the opening of the bridge 
over the Mandovi or not being this possible asks only to grant 
him more extension of time limit of one year . 

Serula , 10th April , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 110/1968 


27 È convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste ap Boletin Oficial, pelas 10 horas ; a fim de dell 
berar sobre o processo n.º 179 de 1961, em que Naraina Sri. 
dora Prabhu Sinari , da Cidade de Goa , pede á prórrogação 
do prazo extraordinário de modo a ser começada a construção 
dentro de um mês após a abertura de ponte sobre o Mandovi 
ou não sendo isso possível pede somente conceder - lhe mais 
um prazo de um ano . 

Serula , 10 de Abril de 1968. - O Escrivão , Madera Bicú 
Sinai Mülgaocar . 

G. 3.6 110/1968 


28 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields named lote A de Cantor , loite B da dita , lote C da 
dita e loitie D da data , belonging to the said Comunidade , for 
the yearly rent of eighty six killos , , eighty six kilos , 
eighty six killos and ninety six killos respectively , lequívalent 
ito 1/6 of the production to apply to the Administrative Board 
within ten days, from the publication of this in the Gover 
ment Gazette handing over their applications in the Meeting 
Hall of this Comunidade with all the elements required for 
fixing up the preferential right according to Order no. GAD / 
/ 74 /62 / 21347 dated 18th December 1962. 

Serulá 29th April , 1968 . The Clerk in charge , Madeva 
Bicú Sinai Mulgaocar . 

V. no . 126/1968 

Assagão 
: 29 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 10 a . m . 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to give its opinion on file no. 126 
of 1968 , wherein , Subha Nilu Govencar, Sarpanch of Village 
Panchayat of Assagão , has applied on lease for the construc 
tion of a building for the Office of the Gram Panchayat of 
Assagão , a plot of no . 173 named Palso Condvo , situated in 
ward Mardungo of Assagão and belonging to the Comunidade 


28 São convidados os interessados que queiram domar em 
arrendamento as varzeas denominadus lote A de Cantor , lote B 
da dita , lote C da dita e lote D da dita , pertencente à dita 
comunidade, pelas rendas anúas de qitenta e seis. quilos, oi 
tenta e seis quios , oitenta e seis quilos e noventa e seis quilos , 
respectivamente, equivalente a 1/6 de produção , a requererem 
à junta admenistrativa desta comun.dade no prazo de 10 dias 
a contar da publicação deste no Boletin Oficial, dando entrada 
aos pedidos na casa das sessões desta comunidade , com todos 
os elementos necessários para o apuramento do direito da 
preferência ao abrigo da Portaria n , GAD / 74 / 62 / 21347, die 
18 de Dezembro de 1962 . 

Serula , 29 de Abril de 1968. —O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar , 

G. a . 126/1968 

Assagão 
29 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º. 126 
de 1968, em que Subha Nilu Govencar ; Sarpanch de Village 
Panchayat de Assagão , requereu em aforamento para cons 
trução dum edifício para funcionamento de Gram Panchayat 
Office em Assagão , um terreno de lote n.º 173 đenominado 
Palso Condvo ; sito no bairro Mardungo de Assagão e perten 
cente à comunidade de Assagão , na área de 30X25 metros ou 


Rosem 
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of Assagão , covering an area of 30X25 metres or 750 sq . m ., 
bounded on the east by land of Shri Sadashiv Sawant , on 
west by land for the outlet of water of Comunidade , north by 
land of Shri Bablo V. Armalcar and south by municipal road . 

Assagão , 22nd April , 1968 . The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai . 

V. no . 113/1968 
Corlim 


750 metros quadrados , confrontado de nascente com terreno 
de Sadassiva Saunto , poente com terreno de sangria da comu 
nidade , norte com terreno de Babló V. Harmalcar , e sul es 
trada municipal. 

Assagão , 22 de Abril de 1968. - 0 Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai . 

G. n . 113/1968 
Corlim 


- 


30 The abovementioned Comunidade is hereby for an ex 
traordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tuesday at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file n . 33/1968 
in which Antonio Cruz de Souza , resident at Corlim applied on 
lease for construction of a house an uncultivated , rocky and 
unused named Condicho Sorvo bounded on the east, west , 
north and on the south by the remaining part of land of the 
said lot no . 19 of the said Comunidade, covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

V. no . 114/1968 


30 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 33/1968 , em que António Cruz de Souza , residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
Condicho Sorvó confrontado de nascente , poénte , norte e sul 
com a restante parte do terreno do dito lote n . ° 19 da dita 
comunidade, na área de 1.000 m². 

G. B. 1/4/1968 


- 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a : m . after the publication of this -Qortice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no : -52/1968 in which Xec Kassam Xec Usman , resident 
at Onçaibatta applied on lease for construction of a house 
an uncultivated , rocky and unused plot named Condicho Sorvó , 
bounded : on the least , west , north and on the south by the 
remaining partt of band of the said lot no . 19 , belonging to 
this Comunidade covering an area of 1.000 isq . metres . 

Mapusa , 26th April, 1968 . The Olerk in charge, Constâncio 
Gomes . 

V. no . 116/1968 

Sancoale 
32 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion 
on the files of lease no . 35 for the cultivation of paddy and 
other fruit trees applied by Caetano Floriano Fernandes and 
no . 29 for installation of petrol/ diesel pump, applied by 
Gabriel Carmo. de Souza . 

Sancoale , 20th April , 1968. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. 10. 120/1968 


31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 52/1968 , em que Xec Kassam Xec Usman , residente em 
Onçabata , pede em aforamento para cotistrução de casa um 
terreno inculto , rochoso , le desaproveitado denominado Condi 
cho Sorvó , confrontado de nascente , poentė, norte e sul com a 
irteistante parte do terreno do dito lote H. 19, pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 mp. 

Mapuçá , 26 de Abril de 1968 .-- O Escrtivão ajudante, Cons 
tåncio Gomes . 

G. .* 1/1/1968 

Sancoale 
32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre os processos n .° 35 de aforamento para cultura 
de arroz e outras árvores frutíferas requerido por Caetano 
Floriano Fernandes e outro n.º 29 para instalação de bombą. 
de petróleo / diesel, requerido por Gabriel Carmo de Souza . 

Sancoale , 20 de Abril de 1968. -O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n . ° 120/1968 


33 The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy field of this Comunidade , for below 
indicated rent , are hereby invited to apply to the Adminis 
trative Board of the Comunidade within ten days from the 
publication hereof in the Government Gazette handing over 
their petitions at the Meeting Hall of the Comunidade on the 
working days and hours , with all the necessary details for 
classification of preferential rights in accordance with the 
no. 4 of Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , dated 18th December , 
1962. - Plot no. 163 named « Gali no limite Pale » , for the 
annual rent of 183.400 grams. 

V. no . 121/1968 


33 São convidados os interessados que queiram arrendar 
o infra mencionado lote varzio desta comunidade , pela renda 
de um sexto da produçãu a requererem a junta adminis . 
trativa , no prazo de 10 dias , a contar da publicação deste 
10 Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das 
sessões da comunidade , em todos os dias úteis e durante as 
horas regulamentares de serviço , com todas as pormenores 
para o apuramento do direito da preferência ao abrigo do 
n.º 4 da Portaria GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 
1962. --- Lote n .° 163 denominado . « Gali ng limite Pale » , pela 
renda ánua de 183.400 gramas. 

G. n . ° 121/1968 


34. It is hereby convened the above said Comunidade , to 
meet at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the publication 
of this in Government Gazette , at 10 a . m . , in order to give 
its opinion on the files for lease of plots nos . 3 and 4 of 
year 1968, applied by Maria Ressurreição Barreto and Leão 
Pedro F Alcacoas, both residents at Cansaulim . 

Sancoale , 19th April, 1968 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Garncar . 

V. no . 121/1968 


34 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas (10 horas , a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos n.os 3 e 4 do ano de 1968 , 
requeridos por Maria Ressurreição Barreto e Leão Pedro F. 
Alcacoas , ambos residentes em Cansaulim , 

Sancoale , 19 de Abril de 1968. — O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol G auncar . 

G. , 12/1968 


Boa Esperança and Fraternal of Aldonā 
35 The abovementioned Comunidades are convened for a 
joint session under the chairmanship of the president of the 
Administrative Body of the Comunidade of Boa Esperança 
of Aldona to meet in the Meeting Hall of this Comunidade, 
at 10 a . m . on the third Sunday , after the publication of this 
notice in Government Gazette with the representation of 
2/3 of social capital in order to decide on the application of 
some components of the abovementioned Comunidades in 
which they propose to use the session halls of both the Comuni 
dades for the construction of a hall where they can meet 
together in the assembly of their components and other per 
sons directly interested in the welfare of the village, to 
perform all sorts of functions, such as conferences , debates , 
cultural meetings , weddings , cinemas, indoor games and other 


Boa - Esperança e Fraternal de Aldona 
35 Şão convocadas as supraditas comunidades em sessão 
conjunta , sob a presidência do presidente da junta adminis 
trativa da comunidade de Boa Esperança de Aldoná , para 
se reunirem na casa de sessões desta comunidade , às 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, com representação de 2/3 do capital social, a fim . 
de se pronunciarem sobre o requerimento de alguns com 
pontes das referidas comunidades em que pretendem apro 
veitar das salas de sessões de ambas as ditas comunidades 
para construção duma sala ou salão onde se possam reunir 
na assembleia dos seus componentes e outras pessoas inte 
ressadas directamente pelo bem estar da freguesia para 
solenizar toda a sorte de actos , tais como conferências , 
debates , sessões culturais , casamentos , cinemas , dramas , 
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cultural activities , as there is no other land fit for the same 
purpose . If they do not meet on that day, they are convened 
for the second time on the fourth sunday, at 10 a . m ., under 
the same system and for the same purpose, and if they do 
not meet even this time, they are convened to meet in the 
ordinary form , on the 5th Sunday , at the same time, and 
place and for the same purpose . 

Aldona , 26th April, 1968. -- The Clerk in charge , Naraina 
Govinda Zoixi. 

V , no . 136/1968 

Mapusa 
36 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
holder in order to give its opinion on the petition of Bardez 
Municipality in which requested to grant the stripes of the 
breadth of one metres of all the paddy fields proprieties 
situated continuing to the change of Municipal 

road 
Mapusa - Acoi comprehended between the said road that goes 
to Gaunçavado and the poll of Portquem . Should there no 
meeting on this day it is convened in the same way for the 
second time on the 4th Sunday at 10 a , m , and should there 
be no meeting again on this day it is convened for the third 
time on the 5th Sunday in the usual way at 10 a . m . to 
consider over the above matter . 

c / a 


indoor games e outras actividades desportivas e culturais , 
por não haver outro terreno apropriado para o fim em vista . 
Não se reunindo nesse dia , são convocadas , pela segunda vez , 
no quarto domingo, às 10 horas , pelo mesmo sistema e para 
o dito fim , e não se reunindo ainda desta vez , são convocadas 
para se reunirem , na sua forma ordinária , no quinto domingo , 
à mesma hora , no mesmo local e para o mesmo fim . 

Aldonā , 26 de Abril de 1968. ---- O Escrivão encarregado, 
Naraina Govinda Zoici. 

G. B.* 136/1968 

Mapuca 
36 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
da Câmara Municipal de Bardês em que pede a cedência as 
faixas da largura de um metro de todos os prédios varzios 
sitos ao longo do troço da estrada municipal Mapuçá - Acoi 
compreendido entre o entrocamento da dita estrada com a 
que vai a Gaunçavadó e alagoa Pedquem . Não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada pela 2.a vez , no quarto do 
mingo , às 10 horas , pelo mesmo sistema e para tratar do 
mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez é convocada 
pela 3. vez , na sua forma ordinária , no quinto domingo , às 
mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

C / c 


ту 


37 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
holder , in order to give its opinion on the petition of Bardez 
Municipality in which requested free grant of land covering 
an area of 150 sq . metres for construction of lavatory and 
latrine for the public situated in ward Marvaddo. Should 
there be no meeting on this day it is convened in the same 
way for the second time on the 4th Sunday at 10 a . m . and 
should there be no meeting again on this day it is convened 
for the third time on the 5th Sunday in the usual way at 
10 a . m . to consider over the above matter . 

Mapusa , 17th April , 1968. — The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes. 

c / a 


37 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
da Câmara Municipal de Bardez , em que pede a cedência 
gratuita do terreno da área de 150 mº para construção de 
mictórios e sentinas públicas no bairro alto de Marvadó . Não 
se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.4 vez no 
quarto doiningo, às 10 horas, pelo mesmo sistema e para tratar 
do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez , é con 
vocada pela 3.4 vez , ra sua forma ordinária no quinto do 
mingo, às mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuça , 17 de Abril de 1968. - O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes, 

C / c 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Edital 


Notices 


38 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Governnment Ga 
zette ito au interested parties who may be entitled to 70 % 
of the amount paid towards Montepio by Mulam Mamod 
Suleman Muzavor also known as Mulam Suleman Muzavor , 
who was Postman of Posts and Telegraphs Department, 
member no . 1405 , expired on : 26th June, 1963. 

Culsumbi, widow land sons Mulam M. Muzavor, Mulam D. 
Muzavor , Muliam A. G. Muzavor and Mulam M Muzavor , 
ali residentt att Ponda , are claiming the amount due to the 
member as his widow land heiresses . 

Panaji , 11th April, 1968. — The Liquidator , Rajarama Hede . 


38 Por este Montepio correm éditos de tritiba dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
intiertelssados que se juliguem com o direito a haver a timpor 
tância correspondente a : 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Mulam Mamod Suleman Muzavor, conhecido tam 
bém como Mulam Suleman Muzavor , que foi distribuidor dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , sócio n.º 1405 , falecido em 
26 de Junho de 1963 . 


Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meetrta le herdeira a sua viúva : Culsumbi e filhos Mulam M. 
Muzavor , Muiam D. Muzaylor , Mulam A. G. Muzavor e Mulam 
M. Muzavor , moradores em Pondá . 

Panagi , 11 de Abril de 1968. –0 Liquidatártio , Rajarama 
Hede . 

G. n . ° 124/1968 


V , no . 124/1968 


Private advertisements 


Particulares 


39 Francisco Roque Luis Norton Pires , from Ambelim , 
is hereby announced she wishes to transfer 5 shares nos . 4991 
to 4995 of Comunidade of Ambelim , belonging to her late 
uncle Coriulano Alboino Luis Pires vulgo Luizinho, however 
to collect the rendiments of the same. 

Any reclamation against the above said is to be made 
within the time limit as present and before the higher 
authorities . 

V. no . 101/1968 


39 Francisco Roque Luis Nórton Pires , de Ambelim , anun- . 
cia que na qualidade de herdeiro do seu finado tio Coriulano 
Alboino Luís Pires , vulgo Luizinho , pretende averbar a seu 
favor , 5 acções constantes dos títulos n.08 4991 a 4995 , da 
comunidade de Ambelim e bem assim arrecadar os réditos 
vencidos e não prescritos dos mesmos. 

Quem se julgar lezados reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n .° 101/1968 


40 Antonio Jose de Oliveira , from Siolim , wishes to 7:40 . António José de Oliveira , de Siolim , pretende levantar 
collect from the treasury of the Comunidade of Siolim , the do cofre da comunidade de Siolim , a quantia de Rips. 221-00 , de 
amount of Rs. 221-00 of the dividends of the shares of the dividendos das acções dos anos de 1960 a 1967 que figuram 
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years 1960 to 1967 belonging to his late father Jose Filipe 
Gomes de Oliveira , who was from Siolim . 

Those who wish to lodge a complain , should do so , before 
the competent authorities, within the time limit . 

V. no . 118/1968 


no título dos seu finado pai José Filipe Gomes de Oliveira . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e no 
prazo legal. 

G , P. 118/1968 


41 Gertrudes Rita de Oliveira , widow of Antonio Sebastiao 
Gomes de Oliveira , of Siolim , wishes to collect from the trea 
sury of the Comunidade of Siolim , the amount of Rs. 232-00 
of the dividends of the shares of the years 1958 to 1967, 
belonging to her late husband Antonio . 

Those who wish to lodge a complain , should do so , before 
the competent authorities, within the time limit . 

V. no . 119/1968 


41 Gertrudes Rita Teles de Oliveira , viúva de António 
Sebastião Gomes de Oliveira , de Siolim , pertende levantar do 
cofre da comunidade da mesma aldeia , a importância de 
Rs. 232 / -, proveniente dos dividendos das acções dos anos 
de 1958 a 1967, que figuram no título do seu finado marido 
dito António . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
no prazo legal. 

G. n .° 119/1968 
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